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รปูแบบค�ำแสดงการเน้นเสริมความของผูห้ญิงกบัผูช้าย

ในภาษาไทยและภาษาเยอรมนั
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บทคดัย่อ

	 ความแตกต่างระหวา่งชายกบัหญงินัน้ปรากฏในรปูแบบทีห่ลากหลายแตกต่างกนัไป หน่ึงในนัน้กค็อื 

ภาษา ซึง่เป็นเครือ่งมอืส�ำคญัทีม่นุษยใ์ชใ้นการสือ่สาร แลกเปลีย่นความคดิระหวา่งกนั รวมถงึการแสดงอารมณ์

ความรูส้กึต่างๆ งานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงค ์ เพือ่วเิคราะหเ์ปรยีบต่างรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิ

ความของผูห้ญงิกบัผูช้ายทีป่รากฏในภาษาเยอรมนัและภาษาไทย  ทัง้น้ี คลงัขอ้มลูทีใ่ชใ้นการศกึษาไดม้าจาก

การถอดสครปิค�ำพดูของคณะกรรมการในรายการเดอะวอยซค์ดิสร์อบคดัเลอืกแบบไมเ่หน็หน้าทัง้ของไทยและ

เยอรมนี จ�ำนวนทัง้หมด 62 คลปิ โดยน�ำขอ้มลูมาวเิคราะหเ์พือ่จดัประเภทรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้น

เพือ่เสรมิความ จากนัน้จงึน�ำผลทีไ่ดม้าเปรยีบเทยีบความแตกต่างและความคลา้ยคลงึกนัของรปูแบบการใช้

ภาษาระหวา่งผูห้ญงิและผูช้ายทัง้ในภาษาไทยและภาษาเยอรมนั

	 จากการวเิคราะหค์ลงัขอ้มลูพบวา่ รปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความทีป่รากฏในทัง้สอง

ภาษามทีัง้หมด 5 ประเภทหลกั ไดแ้ก่ ค�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ ค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะ ค�ำ

คณุศพัท ์ค�ำวเิศษณ์ ค�ำนาม โดยรปูแบบทีพ่บบอ่ยทีส่ดุในภาษาเยอรมนัคอื ค�ำคณุศพัท ์แต่ทวา่ในภาษาไทย 

ค�ำวเิศษณ์ คอื รปูแบบทีพ่บบอ่ยทีส่ดุ สว่นรปูแบบทีพ่บน้อยทีส่ดุในภาษาเยอรมนัคอื ค�ำวเิศษณ์ ในขณะทีค่�ำ

อนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความนัน้พบน้อยทีส่ดุในภาษาไทย ความแตกต่างระหวา่งสองภาษา ไดแ้ก่ ค�ำนาม 

ซึง่ปรากฏเฉพาะในภาษาเยอรมนั 

	 ในสว่นทีเ่กีย่วกบัปัจจยัเรือ่งเพศ พบวา่ พฤตกิรรมการใชภ้าษาของผูห้ญงิและผูช้ายทีป่รากฏในสอง

ภาษานัน้มทีัง้ลกัษณะทีค่ลา้ยคลงึกนัและแตกต่างกนั ในภาษาเยอรมนั ผูห้ญงิใชค้�ำคณุศพัทเ์ป็นรปูแบบการ

ใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความบอ่ยทีส่ดุ ขณะทีผู่ช้ายใชค้�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความมากทีส่ดุ สว่น

ในภาษาไทยพบว่าทัง้ผูห้ญงิและผูช้ายใชค้�ำวเิศษณ์เป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความบ่อย
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Forms of intensifiers used by women and men in Thai and in German

Suttida Suilek3 and Korakoch Attaviriyanupap4

Abstract

	 The differences between men and women appear in a variety of ways. One of them is language 

which is an important tool that humans use to communicate with each other, exchange their ideas 

and express their emotions. The main objective of this research is a contrastive analysis of linguistic 

forms of intensifiers that are used by women and men in German and Thai. In this research, the corpus 

used in this study is the transcription of all the judges’ comments which appeared in 62 clips from the 

blind auditions rounds of The Voice Kids talent shows in Germany and Thailand. The various forms 

of intensifiers found in the corpus were classified between women and men, in German and Thai. The 

analysis of the corpus showed that there are mainly five forms of intensifiers used in both languages: 

intensifying particles, modal particles, adjectives, adverbs and nouns. The most common form in 

German is adjective, but in Thai is adverb. By contrast, the least common form in German is adverb 

while that in Thai is intensifying particle. The main difference between the two languages is noun, 

which appeared only in German. The results of this study showed that language behaviors of women 

and men, in both languages, can be both similar and different. In German, women use adjective as 

the most frequent form of intensification. Men use intensifying particles as the main form. In Thai, both 

men and women used adverbs as the most frequent form.

Keywords: 1. Intensifiers 2. Women 3. Men 4. Thai 5. German
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1. บทน�ำ	

	 การแบ่งแยกทางเพศเป็นประเดน็ทางสงัคมทีส่�ำคญัและน่าสนใจ การแบ่งแยกระหว่างเพศชายและ  

เพศหญงินัน้ปรากฏในรปูแบบทีห่ลากหลายแตกต่างกนัไป หน่ึงในนัน้กค็อื ภาษา ซึง่เป็นเครือ่งมอืส�ำคญัทีม่นุษย์

ใชใ้นการตดิต่อสือ่สาร การนิยามค�ำวา่ เพศ (gender) ในงานวจิยัน้ี หมายถงึรวมทัง้เพศสภาพ (sex) และเพศ

ทางสงัคม (social gender) ปรากฏการณ์หน่ึงทีพ่บ คอื เพศสภาวะเป็นตวัก�ำหนดโครงสรา้งทางวฒันธรรมและ

สงัคม ไมว่า่ใครจะใชร้ปูแบบการสนทนาทีแ่สดงถงึลกัษณะเฉพาะของเพศชายหรอืลกัษณะเฉพาะของเพศหญงิ

นัน้ถอืเป็นความแตกต่างทางสญัลกัษณ์ทีไ่มเ่พยีงแต่เกีย่วขอ้งกบัเพศของผูพ้ดู (gender being) เทา่นัน้ แตย่งั

เกีย่วขอ้งกบับทบาททางเพศของเขาหรอืเธอทีแ่สดงออกผา่นการใชภ้าษา (gender doing) อกีดว้ย (Lersch-

Schumacher & Schumacher, 2014: 1) 

	 ปรากฏการณ์ขา้งตน้สอดคลอ้งกบัรายงานการวจิยัของ Boonyawatana, (1999) ทีส่รปุไวว้า่ การใช้

ภาษาทีแ่ตกต่างกนัระหวา่งผูห้ญงิและผูช้ายในภาษาไทยนัน้ไดร้บัอทิธพิลจากอคตทิางความคดิ ทีม่ต่ีอบทบาท

หญงิชายในสงัคมไทยเป็นอยา่งมาก งานวจิยัน้ีจงึน�ำสองภาษาทีม่คีวามแตกต่างทางโครงสรา้งภาษากนัอยา่งมาก 

คอื ภาษาเยอรมนักบัภาษาไทย มาเปรยีบเทยีบการใชภ้าษาของทัง้สองภาษาในส่วนทีเ่กีย่วขอ้งกบัปัจจยั

ทางเพศดว้ย 

	 เน่ืองจากการแสดงออกและอารมณ์เป็นส่วนส�ำคญัส่วนหน่ึงของการสื่อสารของมนุษย ์ เพื่อแสดง

ความคดิเหน็และความรูส้กึของพวกเขา ซึง่อาจมคีวามแตกต่างกนัในผูพ้ดูต่างเพศและต่างภาษา ดงันัน้ งานวจิยัน้ี

จงึมุ่งเน้นศกึษารปูแบบการใชห้น่วยทางภาษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความ (intensifier) ซึง่เป็นค�ำส�ำคญัทีใ่ช้

สื่ออารมณ์ความรูส้กึของผูพ้ดู เพือ่หาความแตกต่าง และความคลา้ยคลงึกนัของรปูแบบการใชภ้าษาระหวา่ง     

เพศหญงิและเพศชายทีป่รากฏในทัง้สองภาษา  

	 งานวจิยัน้ีมวีตัถุประสงคส์�ำคญัคอื วเิคราะหเ์ปรยีบต่างรปูแบบค�ำทีใ่ชแ้สดงการเน้นเสรมิความของ     

ผูห้ญงิกบัผูช้ายในภาษาเยอรมนัและภาษาไทยทีพ่บในรายการโทรทศัน์เดอะวอยซค์ดิส ์ปี พ.ศ. 2559 เพือ่ที่

จะตอบค�ำถามวจิยัหลกัสองประเดน็ คอื  

	 1. รปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความของผูห้ญงิกบัผูช้ายเป็นอย่างไรในภาษาเยอรมนั

และภาษาไทย

	 2. ความแตกต่างและความคลา้ยคลงึกนัของรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความระหวา่ง

ผูห้ญงิกบัผูช้ายในภาษาเยอรมนัและภาษาไทยคอือะไร

2. แนวคิดทฤษฎีท่ีเก่ียวข้อง 

	 ในงานวจิยัน้ีจะพจิารณาสองมติสิ�ำคญั ไดแ้ก่ ภาษากบัเพศ เพื่อทีจ่ะศกึษาพฤตกิรรมการใชภ้าษา       

ทีค่ลา้ยคลงึและแตกต่างกนัของทัง้สองเพศและทัง้สองภาษา

	 2.1 ภาษาผูห้ญิงและภาษาผูช้าย

	 กราโดลและสวนัน์ (Gradol & Swann, 1989) เชื่อว่า เพศสภาพและเพศสภาวะเป็นปัจจยัส�ำคญั

สองประการทีม่อีทิธพิลต่อพฤตกิรรมการใชภ้าษาของมนุษย ์จากมมุมองน้ีจงึจ�ำเป็นตอ้งอธบิายถงึแนวคดิของ

เพศกบัเพศสภาวะก่อนเป็นอนัดบัแรก เพื่อใหเ้ขา้ใจค�ำนิยามของภาษาผูห้ญงิและภาษาผูช้ายไดง้่ายยิง่ขึน้
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	 เพศสภาพเป็นค�ำทีเ่กีย่วขอ้งกบัความแตกต่างดา้นชวีภาพระหวา่งเพศชายและเพศหญงิ ตรงขา้มกบั

ค�ำวา่ เพศสภาวะ คอื เรือ่งของวฒันธรรม หมายถงึการจ�ำแนกทางสงัคมในผูช้ายและผูห้ญงิ (Oakley, 1972 

cited in Klann-Delius, 2005: 8) 

	 จากค�ำพดูดงักลา่วขา้งตน้จะเหน็ไดช้ดัวา่ผูห้ญงิกบัผูช้ายไมไ่ดแ้ตกต่างกนัแคเ่พยีงดา้นชวีภาพเทา่นัน้ 

แต่ยงัแตกต่างกนัดา้นสงัคมอกีดว้ย แนวคดิเรือ่งความแตกต่างระหวา่งเพศกบัเพศสภาวะนัน้ ตอ้งกลา่วยอ้น

ไปถงึนกัวเิคราะหท์างจติวทิยาทีช่ือ่ โรเบริต์ เจ สโตลเลอร ์(Stoller, 1968) ซึง่วจิยัเกีย่วกบัอตัลกัษณ์ทางเพศ

ของคนทีม่ลีกัษณะทางเพศทีข่าดหายไปหรอืไมส่อดคลอ้งกนัในชว่งปลายทศวรรษที ่1960 และพบวา่ลกัษณะ

ทางกายภาพไมต่รงกนักบัลกัษณะทางจติใจ ดงันัน้ตอ้งแยกแยะระหวา่งเพศทางกายกบัเพศทางสงัคม ดว้ย

เหตุผลน้ี จงึดเูหมอืนว่าเป็นเรื่องยากทีจ่ะแยกมติทิางชวีภาพและมติทิางสงัคมเกีย่วกบัการใชภ้าษาไดอ้ยา่ง

ชดัเจน

	 ลาคอฟ (Lakoff, 1975 cited in Klann-Delius, 2005 : 10) ยงัเสนอแนวคดิทีส่�ำคญัของภาษาทีส่มัพนัธ์

กบัเพศ โดยสรปุลกัษณะของภาษาผูห้ญงิไวใ้นงานของเธอวา่ผูห้ญงิมกัใชค้�ำแสดงการเน้นเสรมิความ so เพือ่

ลดน�้ำหนักการแสดงออกของอารมณ์ความรู้สกึหรอืการกล่าวอ้างที่รุนแรง นอกจากน้ี ผู้หญิงมกันิยมใช ้             

ค�ำคณุศพัทว์า่งเปลา่ อยา่งเชน่ค�ำวา่  พระเจา้ มเีสน่ห ์น่ารกั เชน่เดยีวกบัผลการวจิยัของคยี ์ (Key, 1975: 24 

cited in Lacombe, 2012: 34) ทีช่ ีใ้หเ้หน็ถงึความแตกต่างทางเพศ ในการใชร้ะดบัเสยีงและไวยากรณ์ทีเ่ป็น

ทีพ่งึพอใจมากกวา่ในหมูค่นเพศเดยีวกนั โดยเฉพาะอยา่งยิง่ การใชส้�ำนวนในการลดทอนความหมายบอ่ย ๆ 

ตวัอยา่งเชน่ อยา่งใด หรอื บางอยา่ง และการใชค้�ำทีแ่สดงการเน้นเสรมิความ รวมถงึการเปรยีบเทยีบขัน้สงูสดุ 

ซึง่เกีย่วขอ้งกบัพฤตกิรรมการใชภ้าษาของผูห้ญงิทีป่รากฏในงานของเธอ 

	 ในงานวจิยัน้ี ก�ำหนดของเขตของ “ภาษาผูห้ญงิ” และ “ภาษาผูช้าย” ทีต่อ้งการศกึษาโดยอา้งองิงานวจิยั

ทีเ่กีย่วขอ้งก่อนหน้า ทัง้น้ี จะพจิารณาลกัษณะทางภาษาทีอ่า้งองิกบัการใชภ้าษาทีแ่สดงความพงึพอใจในการใช้

ของแต่ละเพศ เพราะทัง้เพศหญงิและเพศชายสามารถทีจ่ะใชร้ปูแบบของเพศตรงขา้มหรอืปรบัเปลีย่นการใชง้าน

ในบรบิทปฏสิมัพนัธต่์าง ๆ  ไดอ้ยา่งเทา่เทยีมกนั ผูว้จิยัจงึขอนิยามความหมายของภาษาผูห้ญงิกบัภาษาผูช้าย 

ดงัน้ี

	 “ภาษาผูห้ญงิ” หมายถงึ ภาษาทีบ่อกลกัษณะเด่นทีป่รากฏการใชใ้นหมู่ผูห้ญงิ ซึง่พวกเธอพงึพอใจ

ทีจ่ะเลอืกใช ้สว่น “ภาษาผูช้าย” หมายถงึ ภาษาทีบ่อกลกัษณะเดน่ทีป่รากฏการใชใ้นหมูผู่ช้าย ทีพ่วกเขาพงึพอใจ

ทีจ่ะเลอืกใช้

	 2.2 การเน้นเสริมความ	

	 ฟาน ออส (Van Os, 1989) ไดใ้หนิ้ยามความหมายของการเน้นเสรมิความไวว้า่ เป็นการใชค้�ำเพือ่เพิม่

และลดทอนน�้ำหนกัความหมายของการแสดงออกทางภาษาทัง้ในแงข่องประโยคและความหมาย โดยเขาได้

แบง่ประเภทของหน่วยทางภาษาทีใ่ชใ้นการเน้นเสรมิความในภาษาเยอรมนั เป็นกลุม่ยอ่ยไดด้งัน้ี 1. ค�ำอนุภาค

ทีแ่สดงการเน้นเสรมิความ (intensifying particles) เชน่ sehr (มาก), besonders (โดยเฉพาะอยา่งยิง่)  2. ค�ำคณุศพัท ์

(adjectives) 3. การสรา้งค�ำซ�ำ้ (reduplication) 4. ค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะ (modal particles) ในขณะทีค่�ำนาม 

(nouns) ค�ำกรยิา (verbs) และค�ำวเิศษณ์ (adverbs) จดัอยูใ่นประเภทถอ้ยค�ำภาษาทีส่ามารถเน้นเสรมิความ

หรอืภาคแสดงได ้ 
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	 สว่นงานวจิยัเกีย่วกบัการเน้นเสรมิความในภาษาไทยนัน้ปรากฏคอ่นขา้งน้อย งานวจิยัส�ำคญัทีเ่กีย่วขอ้ง

งานหน่ึง คอื งานวจิยัเกีย่วกบัการใชค้�ำกรยิาเป็นเครือ่งมอืในการแสดงการเน้นเสรมิความในภาษาไทยของ 

ปราณ ีกุลละวาณชิย ์(Kullavanijaya, 1997) ซึง่ศกึษาเกีย่วกบัลกัษณะทางความหมายของค�ำวเิศษณ์ทีป่รากฏ

การใชเ้พือ่เน้นความหมายของค�ำกรยิา และพบวา่มกีารใชก้ารเปลีย่นเสยีงสระในการสรา้งค�ำซ�้ำและการเตมิ

หน่วยทา้ยค�ำ  อกีทัง้ยงัมกีารน�ำค�ำวเิศษณ์มาปรบัใชโ้ดยการเตมิดา้นหน้าหรอืดา้นหลงัของค�ำกรยิาดว้ย เชน่ 

หวิจะตายอยูแ่ลว้ ในประโยคตวัอยา่งน้ีมกีารเตมิวล ี จะตายอยูแ่ลว้ ซึง่แสดงเหตุการณ์ทีเ่ป็นไปไมไ่ดห้ลงัค�ำ

กรยิา หวิ เพือ่เพิม่น�้ำหนกัระดบัการเน้นความหวิในประโยค 

	 ในงานวจิยัน้ี ค�ำทีแ่สดงการเน้นเสรมิความจะถกูจ�ำแนกประเภทตามเกณฑห์น่วยค�ำของภาษาเยอรมนั

เป็นหลกั เพือ่ใหว้เิคราะหก์ารเปรยีบเทยีบระหวา่งสองภาษาไดง้า่ยยิง่ขึน้ในบทต่อ ๆ ไป 

3. ขอบเขตและวิธีการวิจยั

 	 ในงานวจิยัชิน้น้ีก�ำหนดขอบเขตการศกึษาทีล่กัษณะการใชภ้าษาระหวา่งผูห้ญงิกบัผูช้ายทีแ่สดงการ

เน้นเสรมิความทีป่รากฏในรายการโทรทศัน์เดอะวอยซค์ดิส ์ปี พ.ศ. 2559 ทัง้ของไทยและเยอรมนี ซึง่ผูว้จิยัใช้

วธิเีกบ็ขอ้มลูโดยการถอดสครปิค�ำพดูของคณะกรรมการในรายการเดอะวอยซค์ดิสเ์พยีงแคร่อบคดัเลอืกแบบ

ไมเ่หน็หน้า หรอื Blind Auditions เท่านัน้ เน่ืองจากเป็นรอบทีค่ณะกรรมการทัง้ชายและหญงิน่าจะปรากฏ     

รปูแบบการใชค้�ำทีแ่สดงการเน้นเสรมิความมากทีส่ดุ เพือ่ทีจ่ะแสดงความคดิเหน็ ชืน่ชมและเชญิชวนใหผู้เ้ขา้

ประกวดไปเขา้รว่มทมีของตนเอง โดยศกึษาคลปิวดิโีอจากรายการเดอะวอยซค์ดิสท์ัง้หมดจ�ำนวน 62 คลปิ  

แบง่เป็นภาษาเยอรมนั 26 คลปิ และภาษาไทย 36 คลปิ จากนัน้น�ำขอ้มลูค�ำทีแ่สดงการเน้นเสรมิความทัง้หมด

ทีร่วบรวมไดม้าวเิคราะหเ์พือ่จดัประเภทรปูแบบการใชภ้าษาตามเกณฑข์องฟาน ออส (Van Os, 1989) ดงัที่

ไดก้ลา่วไวใ้นบทที ่2 โดยค�ำทัง้หมดทีป่รากฏนัน้จะก�ำหนดดว้ยรหสัดงัในตารางต่อไปน้ี

ตารางที ่1 รหสัทีใ่ชส้�ำหรบัการจดัประเภท

ผู้เข้าร่วม

แข่งขัน

หมายเลข ค�ำท่ี

ปรากฏ

เพศ ประเภทคำ� ประโยค

D01 1 so w1 SP.22 So schlimm, dieser Vorhang immer da. 

(แยจ่งั ไอม้า่นน้ีทีอ่ยูต่รงนัน้ตลอด)

T08 8 มาก   m Adv. ร้องดีมาก  

1 เน่ืองจากงานน้ีใชภ้าษาเยอรมนัเป็นพืน้ฐานในการท�ำงานของผูว้จิยั รหสัต่างๆ จงึเป็นการยอ่จากภาษาเยอรมนั คอื D ยอ่ มาจาก Deutsch 

(ภาษาเยอรมนั) T ยอ่มาจาก Thailändisch (ภาษาไทย) w มาจาก weiblich (เพศหญงิ) สว่น m ยอ่จาก männlich (เพศชาย)	
2 รหสัต่างๆ ทีแ่สดงถงึชนิดของค�ำ 5 ประเภทหลกัของรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความ ในทีน้ี่ยอ่มาจากภาษาเยอรมนั ไดแ้ก่ 1. 

SP. ยอ่มาจาก Steigerungspartikel (ค�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ) 2. MP. ยอ่มาจาก Modalpartikel (ค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะ) 3. Adj. 

ยอ่มาจาก Adjektive (ค�ำคณุศพัท)์ 4. N. ยอ่มาจาก Nomen (ค�ำนาม) และ 5. Adv. ยอ่มาจาก Adverb (ค�ำวเิศษณ์)
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	 จากนัน้น�ำขอ้มลูทีไ่ดจ้ากรายการเดอะวอยซค์ดิสม์าใชอ้า้งองิ เพือ่เปรยีบเทยีบความแตกต่างและความ

คลา้ยคลงึกนัของรปูแบบการใชภ้าษาระหวา่งผูห้ญงิกบัผูช้ายทัง้ในภาษาไทยและภาษาเยอรมนั

4. ผลการวิเคราะห์

	 4.1 รปูแบบการใช้ภาษาแสดงการเน้นเสริมความท่ีปรากฏทัง้ในสองภาษา

 	 จากการรวบรวมค�ำทีแ่สดงการเน้นเสรมิความทีพ่บในรายการเดอะวอยซ์คดิส ์ ทัง้ของไทยและของ

เยอรมนี ปรากฏวา่พบการใชท้ัง้หมด 834 ครัง้ แบง่เป็นภาษาเยอรมนั 470 ครัง้และภาษาไทย 364 ครัง้ ใน

ภาษาเยอรมนัพบรปูแบบของหน่วยทางภาษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความทัง้หมด 5 ประเภทหลกั ไดแ้ก่ ค�ำ

อนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ ค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะ ค�ำคณุศพัท ์ค�ำนามและค�ำวเิศษณ์ ในขณะทีภ่าษาไทย

พบทัง้หมด 4 ประเภทหลกั ไดแ้ก่ ค�ำวเิศษณ์ ค�ำคุณศพัท ์ ค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะและค�ำอนุภาคแสดง

การเน้นเสรมิความ ดงัทีจ่ะแสดงในตารางต่อไปน้ี

	 จากขอ้มลูตารางดา้นบนพบวา่ ค�ำคุณศพัท ์ เป็นชนิดของค�ำทีใ่ชแ้สดงการเน้นเสรมิความทีพ่บบ่อย

ทีส่ดุในภาษาเยอรมนั ในทางตรงกนัขา้มพบวา่ ในภาษาไทย ค�ำวเิศษณ์ เป็นประเภทรปูแบบการใชภ้าษาแสดง

การเน้นเสรมิความทีพ่บบ่อยทีสุ่ด ส่วนประเภทรูปแบบภาษาในภาษาเยอรมนัทีพ่บน้อยทีสุ่ด คอื การใช ้         

ค�ำวเิศษณ์ ขณะทีค่�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ เป็นค�ำประเภททีพ่บน้อยทีส่ดุในภาษาไทย แต่ไมป่รากฏ

การใชค้�ำนามเป็นรปูแบบแสดงการเน้นเสรมิความในภาษาไทย แมโ้ครงสรา้งภาษาของทัง้สองภาษาแตกต่าง

กนัมาก แต่กพ็บความคลา้ยคลงึและความแตกต่างบางประการทีน่่าสนใจ โดยเฉพาะค�ำวเิศษณ์และค�ำอนุภาค

แสดงทศันภาวะทีท่ ัง้สองภาษามวีธิกีารใชท้ีแ่ตกต่างกนั

	 4.1.1 ค�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสริมความ

	 จากตารางดา้นบนปรากฏรปูแบบการใชภ้าษาประเภทนี้บอ่ยทีส่ดุในภาษาเยอรมนั ทัง้หมด 200 ครัง้  

จากคลงัขอ้มลูพบค�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความทัง้หมด 6 ค�ำ ไดแ้ก ่sehr (มาก), so (มาก), total (ทัง้หมด), 

ganz (ทัง้หมด), besonders (โดยเฉพาะอยา่งยิง่) และ ziemlich (คอ่นขา้ง) จากการวเิคราะหพ์บวา่ sehr (มาก) 

เป็นค�ำทีพ่บบอ่ยทีส่ดุ ดไูดจ้ากประโยคตวัอยา่ง Es war eine sehr schöne Acoustic-Fassung (เป็นเวอรช์ัน่

อะคสุตกิทีเ่พราะมาก) [D20_6_W] ในประโยคขา้งตน้มกีารใชค้�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ sehr (มาก) 

ตารางที ่2 จ�ำนวนค�ำทีแ่บง่ตามประเภทของค�ำทีป่รากฏรปูแบบของค�ำทีใ่ชเ้น้นเสรมิความทัง้ในสองภาษา

ภาษา

จ�ำนวนค�ำท่ีปรากฏแบง่ตามประเภทของ

ค�ำท่ีใช้เน้นเสริมความ

จ�ำนวนทัง้หมด
SP. MP. Adj. Adv. N.

ภาษาเยอรมนั 200 27 201 8 34 470

ภาษาไทย 2 9 76 277 - 364

202 36 277 285 34 834
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เพือ่เพิม่น�้ำหนกัความหมายของค�ำคณุศพัท ์schön (สวย) ซึง่ในทีน้ี่หมายความวา่เพราะ นอกจากน้ี ยงัพบการ

ใชค้�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ ziemlich (คอ่นขา้ง) เชน่ Ich finde, du passt ziemlich gut in Team 

Mark (ฉนัคดิวา่ เธอคอ่นขา้งเหมาะจะอยูใ่นทมีมารค์) [D16_8_M] ในประโยคดงักลา่วปรากฏการใช ้ziemlich 

(คอ่นขา้ง) เพือ่ลดน�้ำหนกัระดบัความหมายของค�ำคณุศพัท ์ gut (ด)ี ในทางตรงกนัขา้มพบการใชค้�ำอนุภาค

แสดงการเน้นเสรมิความในภาษาไทยเพยีงแค ่ 2 ครัง้เทา่นัน้ ค�ำทีป่รากฏการใช ้ ไดแ้ก่ “โดยเฉพาะอยา่งยิง่” 

ซึง่สามารถเทยีบเคยีงความหมายไดก้บัค�ำวา่ besonders ในภาษาเยอรมนั เชน่ โดยเฉพาะอย่างยิง่เวลาฟัง

เสยีงรอ้งทีเ่ป็นแบบเสยีงอสีาน [T36_10_M]

	 4.1.2 ค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะ

	 รปูแบบการใชภ้าษาแสดงการเน้นเสรมิความประเภทน้ีปรากฏการใชท้ัง้ในภาษาเยอรมนัและภาษาไทย 

ค�ำทีป่รากฏในภาษาเยอรมนั ไดแ้ก ่wirklich (จรงิๆ) überhaupt (โดยรวมแลว้) และ einfach (งา่ย) ตวัอยา่งเชน่ 

Wir können wirklich gut arbeiten (พวกเราน่าจะท�ำงานงานรว่มกนัไดด้แีน่) [D08_12_M] ในประโยคตวัอยา่งน้ี

มกีารใชค้�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะ wirklich (จรงิ ๆ  ในทีน้ี่หมายความวา่ แน่นอน) เพือ่เพิม่น�้ำหนกัความหมาย

ของค�ำคณุศพัท ์gut (ด)ี ขณะทีใ่นภาษาไทยพบโครงสรา้งค�ำทีแ่สดงการปฏเิสธ คอื “ไม.่.เลย” ซึง่สามารถแปล

ความหมายเทยีบเคยีงกบัค�ำวา่ überhaupt nicht ในภาษาเยอรมนั เชน่ ทมีเราเน้ียไม่ธรรมดาเลยนะ [T21_01_M]

	 4.1.3 ค�ำคณุศพัท์

	 จากการวเิคราะหค์ลงัขอ้มลู ปรากฏการใชค้�ำคุณศพัทเ์พือ่เน้นเสรมิความหมายในทัง้สองภาษา ใน

ภาษาเยอรมนัเป็นรปูแบบการเน้นเสรมิความทีพ่บบอ่ยทีส่ดุ โดยพบทัง้หมด 201 ครัง้ ตวัอยา่งค�ำทีพ่บ ไดแ้ก่ 

toll (เยีย่ม) krass (เยีย่ม) unfassbar (เหลอืเชือ่) wunderbar (มหศัจรรย)์ wunderschön (สวยงาม) mega        

(ยิง่ใหญ่) großartig (ยิง่ใหญ่) wahnsinnig (สดุยอด) เป็นตน้ อยา่งไรกต็าม ในต�ำราไวยากรณ์ภาษาไทยมกัไมแ่ยก

ค�ำคณุศพัทแ์ละค�ำวเิศษณ์ออกจากกนั (Thonglor, 2002: 246; Auppakitsilpasarn, 2002: 87) เพือ่ทีจ่ะเปรยีบ

เทยีบการใชภ้าษาของภาษาเยอรมนัและภาษาไทย ดงันัน้ ในงานวจิยัฉบบัน้ีจงึตอ้งแยกค�ำคณุศพัทอ์อกจาก

ค�ำวเิศษณ์ โดยค�ำคุณศพัทใ์นภาษาไทยจะจดัประเภทตามค�ำแปลเทยีบเคยีงในภาษาเยอรมนั ตวัอยา่งค�ำ

คณุศพัทไ์ทยทีพ่บไดแ้ก่ ด ี(ตรงกบั gut) สวย (ตรงกบั schön) น่ารกั (ตรงกบั hübsch) เยีย่ม (ตรงกบั krass) 

มหศัจรรย ์(ตรงกบั wunderbar) เป็นตน้ 

	 4.1.4 ค�ำนาม

	 จากคลงัขอ้มลูพบวา่ในภาษาเยอรมนัปรากฏการใชค้�ำนามทัง้หมด 34 ครัง้ ตวัอยา่งค�ำเชน่ Wahnsinn 

(ความบา้คลัง่-สดุยอด) Hammer (คอ้น-สดุยอด) Bombe (ระเบดิ-เยีย่มมาก) Bang (เสยีงปืน (ปัง) - เยีย่มมาก) 

Scheiße (อุจจาระ-โคตรแย)่ ในทางตรงกนัขา้ม ไมพ่บรปูแบบการใชภ้าษาเชน่น้ีในภาษาไทย

	 4.1.5 ค�ำวิเศษณ์ 

 	 ในภาษาเยอรมนันัน้ค�ำคุณศพัทส์ามารถท�ำหน้าทีข่ยายภาคแสดงหรอืขยายค�ำคุณศพัทด์ว้ยกนัได ้

จงึมหีน้าทีส่่วนหน่ึงคลา้ยค�ำวเิศษณ์ดว้ย แต่ในการจ�ำแนกชนิดของค�ำในภาษาเยอรมนัโดยใชเ้กณฑร์ูปค�ำ 

ค�ำวเิศษณ์แทจ้ะเป็นค�ำทีไ่มส่ามารถผนัรปูได ้เชน่ gern (ชอบ) hier (ทีน่ี่) heute (วนัน้ี) โดยทัว่ไปมเีพยีงแค่

เกณฑร์ปูค�ำทีแ่ตกต่างกนัเท่านัน้ ทีท่�ำใหส้ามารถแยกความแตกต่างของประเภทค�ำระหว่างคุณศพัทก์บัค�ำ

วเิศษณ์ได ้(Attaviriyanupap, 2009: 49)
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	 รปูแบบการใชค้�ำวเิศษณ์เพือ่เสรมิความหมายนัน้ปรากฏการใชใ้นทัง้สองภาษา ในภาษาเยอรมนัพบ

ทัง้หมดเพยีงแค ่8 ครัง้ ขณะทีค่�ำวเิศษณ์เป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความบอ่ยทีส่ดุในภาษา

ไทย พบทัง้หมด 277 ครัง้ จากคลงัขอ้มูลปรากฏค�ำว่า “มาก” ทีเ่ตมิหลงัค�ำกรยิาหรอืค�ำวเิศษณ์เพื่อเน้น

น�้ำหนกัความหมายบอ่ยทีส่ดุ (ฺBoonyawatana, 1999: 15) ตวัอยา่งเชน่  “ประทบัใจมาก” [T05_5_M] ซึง่ใน

วลดีงักลา่วมกีารใชค้�ำกรยิา ประทบัใจ คูก่บัค�ำวเิศษณ์ มาก เพือ่เน้นความหมายของค�ำกรยิาใหห้นกัแน่นขึน้

	 นอกจากน้ียงัสงัเกตเหน็ปรากฏการณ์บางประการทีน่่าสนใจในภาษาไทย นัน่คอื การใชค้�ำวา่ “เลย” 

เพือ่เพิม่น�้ำหนกัและเน้นเสรมิความใหแ้ก่ค�ำหรอืประโยค ตวัอยา่งเชน่ “พีช่อบมากเลย” [T15_7_W]    

	 4.1.6 โครงสร้าง “Was für” 

 	 นอกเหนือไปจากการจดัแบง่ประเภทค�ำทีแ่สดงการเน้นเสรมิความตามเกณฑด์า้นบนแลว้ยงัพบลกัษณะ

บางประการทีน่่าสนใจในทัง้สองภาษา ซึง่สามารถทีจ่ะน�ำมาใชเ้ป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิ

ความได ้ หน่วยทางภาษารปูแบบหน่ึงทีพ่บบอ่ย คอื โครงสรา้ง Was für (แบบไหน) โครงสรา้งแบบน้ีจะปรากฏ

ควบคูก่บัค�ำนามเทา่นัน้ เชน่ Was für eine Power du hast! [D08_24_M] โครงสรา้งน้ีในภาษาเยอรมนั นอกจาก

ใชต้ัง้ค�ำถามถงึประเภทของค�ำนามแลว้ ยงัสามารถใชเ้พือ่เสรมิความค�ำนามไดด้ว้ย โดยรปูประโยคจะเป็นการ

แสดงความประหลาดใจ ในประโยคตวัอยา่งขา้งตน้ จะเหน็ไดว้า่ใชโ้ครงสรา้ง Was für เพือ่เพิม่น�้ำหนกัความ

หมายของค�ำนาม eine Power (พลงั) และใชใ้นแสดงความประหลาดใจของผูพ้ดูซึง่เป็นทีน่่าสงัเกตวา่ในภาษา

ไทยนัน้ มหีน่วยทางภาษาทีใ่ชเ้พือ่เสรมิความหมายบางค�ำทีพ่อจะเทยีบเคยีงกบัโครงสรา้ง Was für ดว้ยเชน่กนั 

จงึอาจแปลประโยคตวัอยา่งจากคลงัขอ้มลูทีพ่บน้ีไดว้า่ “ท�ำไมพลงัเธอจงึเยอะแบบนัน้” ซึง่อนัทีจ่รงิไมไ่ดเ้ป็นการ

ตัง้ค�ำถาม แต่เป็นการแสดงการเสรมิความค�ำนาม จะเหน็ไดว้า่ในภาษาไทยไมไ่ดใ้ชโ้ครงสรา้งเชน่น้ี อยา่งไร

กต็าม พบวา่มคี�ำทีพ่บในคลงัขอ้มลูภาษาไทยทีถ่อืวา่เทยีบเคยีงกบัโครงสรา้งน้ีในภาษาเยอรมนัน้ีไดเ้ชน่กนั 

ไดแ้ก่ ขนาดน้ี และ ขนาดนัน้ เชน่ […] สามารถท�ำ vibration ไดข้นาดนัน้เน่ีย [T06_3_W] 

	 4.2 รปูแบบการใช้ภาษาท่ีแสดงการเน้นเสริมความของผูห้ญิงและผูช้าย 

	 ในงานวจิยัฉบบัน้ีจะพบรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความของผูห้ญงิและผูช้ายทัง้ในภาษา

เยอรมนัและภาษาไทย ดงัแสดงในตารางต่อไปน้ี 
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	 จากตารางดา้นบนจะเหน็ไดช้ดัวา่ ในภาษาเยอรมนัพบวา่ ค�ำคณุศพัท ์เป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดง

การเน้นเสรมิความทีผู่ห้ญงิเลอืกใชบ้่อยทีสุ่ด ทัง้หมด 93 ครัง้ สว่นรปูแบบการใชภ้าษาทีพ่บน้อยทีสุ่ด คอื      

ค�ำวเิศษณ์ พบทัง้หมดเพยีงแค ่4 ครัง้เทา่นัน้ ขณะทีผู่ช้ายใชค้�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความเป็นรปูแบบ

การใชภ้าษาทีพ่บบอ่ยทีส่ดุในภาษาเยอรมนั ทัง้หมด 123 ครัง้ สว่นค�ำวเิศษณ์เป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีพ่บ

น้อยทีส่ดุเชน่เดยีวกบัผูห้ญงิ ในทางตรงกนัขา้มกลบัพบวา่ ค�ำวเิศษณ์ เป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้น

เสรมิความทีพ่บบอ่ยทีส่ดุของทัง้ผูห้ญงิ (220 ครัง้) และผูช้าย (57 ครัง้) ในภาษาไทย ตามมาดว้ยค�ำคณุศพัท ์

(หญงิ 66 ครัง้ ชาย 10 ครัง้) และรปูแบบทีพ่บน้อยทีส่ดุ คอื ค�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ (หญงิ 1 ครัง้ 

ชาย 1 ครัง้) ขณะทีค่�ำนามนัน้ไมป่รากฏวา่เป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความในภาษาไทย 

อยา่งไรกต็าม ในงานวจิยัน้ีกค็น้พบความคลา้ยคลงึบางประการของผูห้ญงิและผูช้ายผา่นรปูแบบการใชภ้าษา

ทีป่รากฏจากทัง้สองภาษา ซึง่จะน�ำมาวเิคราะหใ์นเชงิเปรยีบเทยีบในขัน้ตอนต่อไป

	 4.3 การเปรียบเทียบรปูแบบการใช้ภาษาท่ีแสดงการเน้นเสริมความของภาษาเยอรมนัและ

ภาษาไทย

	 ในงานวจิยัน้ีจะวเิคราะหล์กัษณะทีน่่าสนใจทีส่ดุของทัง้สองภาษา เพือ่อธบิายความคลา้ยคลงึและความ

แตกต่างกนัของรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความระหวา่งภาษาเยอรมนัและภาษาไทย ทัง้น้ี ค�ำ

ทีแ่สดงการเน้นเสรมิความทีป่รากฏการใชบ้่อยทีส่ดุ ทีจ่ะน�ำมาเปรยีบเทยีบกนัของสองภาษา คอื sehr และ 

มาก ซึง่ทัง้สองค�ำน้ีมคีวามหมายคลา้ยคลงึกนัและท�ำหน้าทีเ่น้นเพือ่เพิม่น�้ำหนกัระดบัของความหมายเหมอืน

กนั ความแตกต่างของทัง้สองค�ำ  คอื sehr (มาก) ท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความในภาษา

เยอรมนั ขณะที ่มาก ท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำวเิศษณ์ในภาษาไทย นี่คอืประโยคตวัอยา่งบางสว่นจากคลงัขอ้มลู 

ตารางที ่3 จ�ำนวนของค�ำใชเ้สรมิความหมายแบง่ตามประเภทค�ำของค�ำทีใ่ชโ้ดยผูห้ญงิและผูช้าย

เพศ ภาษา

จ�ำนวนของค�ำท่ีแบง่ตามประเภทค�ำของค�ำท่ีแสดงการเน้นเสริม

ความของผูห้ญิงและผูช้าย

ในทัง้สองภาษา
จ�ำนวน

ทัง้หมด

SP. MP. Adj. Adv. N.

หญงิ
เยอรมัน 77 6 93 4 9 189

ไทย 1 5 66 220 - 292

78 11 159 224 9 481

ชาย
เยอรมัน 123 21 108 4 25 281

ไทย 1 4 10 57 - 72

124 25 118 61 25 353
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	 (1) Das war sehr schönes Lied. (มนัเป็นเพลงทีเ่พราะมาก) [D17_1_W]

	 (2) น้องเป็นคนทีร่อ้งเพลงดมีาก [T36_13_M]

	 ในตวัอย่างประโยค (1) มกีารใชค้�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ sehr (มาก) เพื่อเพิม่น�้ำหนัก

ความหมายของค�ำคณุศพัท ์schön (สวย ในทีน้ี่หมายความวา่ เพราะ) ขณะทีป่ระโยค (2) เตมิค�ำวเิศษณ์ มาก 

เพือ่ใชเ้น้นเสรมิความใหก้บัค�ำคณุศพัท ์ดี

	 (3) Du hast sehr sehr schweren Song gesungen. (เธอรอ้งเพลงทีย่ากมากๆ) [D18_6_M]

	 (4) น้องคอนโทรลเสยีงไดด้มีากๆ [T03_1_W]

	  นอกจากน้ี ในประโยคตวัอย่าง (3) ยงัพบการใชค้�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ sehr (มาก) ใน

รปูแบบการซ�้ำ เพือ่แสดงการเน้นค�ำคณุศพัท ์schwer (ยาก) ขณะทีป่ระโยคตวัอยา่ง (4) ใชก้ารซ�้ำค�ำวเิศษณ์ 

มาก โดยการเตมิเครือ่งหมายไมย้มก (ๆ) หลงัค�ำวเิศษณ์ เพือ่เน้นและเพิม่น�้ำหนกัความหมายของค�ำคณุศพัท ์

ด ีในประโยคน้ีผ่านการซ�้ำ สิง่น้ีเป็นลกัษณะเฉพาะทีป่รากฏในภาษาไทย จากตวัอย่างขา้งบนจะเหน็ไดช้ดั

ว่า ทัง้สองภาษามลีกัษณะบางอยา่งทีค่ลา้ยคลงึกนั

	 อนัทีจ่รงิ ค�ำวา่ sehr (มาก) ในภาษาเยอรมนันัน้ สามารถจดัวา่เป็นค�ำวเิศษณ์ไดเ้ชน่กนั แต่มกัเป็นการ

ใชข้ยายความภาคแสดง ในขณะทีก่รณีทีใ่ชเ้ป็นค�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ มกัเป็นการขยายความ

คณุศพัท ์

	 ในสว่นของภาษาไทยนัน้ยงัพบวา่มกีารใชค้�ำวเิศษณ์ในอกีรปูแบบหน่ึง นัน่คอื การใชเ้สยีงวรรณยกุต์

ในการซ�้ำค�ำ ซึง่เป็นลกัษณะเฉพาะทางไวยากรณ์ในภาษาไทย เมือ่ตอ้งการเน้นความหมายของค�ำ จะเปลีย่น

เสยีงวรรณยกุตเ์ดมิของค�ำในต�ำแหน่งแรกใหเ้ป็นเสยีงวรรณยกุตต์ร ีขณะเดยีวกนักเ็พิม่ความยาวของเสยีงสระ

ในค�ำสว่นน้ีดว้ย เชน่ มา๊กมาก 

 	 ขอ้มลูทีน่่าสนใจอยา่งหน่ึงทีพ่บในคลงัขอ้มลูทีศ่กึษาในงานวจิยัน้ี คอื การใชห้น่วยค�ำภาษาไทย “เลย” 

เพื่อแสดงการเน้นเสรมิความ ซึง่หน่วยค�ำน้ีปรากฏในหลากหลายรูปแบบและหน้าทีใ่นภาษาไทย Areemit 

(1986) สรปุผลในงานวจิยัของเธอวา่ ค�ำวา่ เลย ปรากฏการใชใ้นภาษาพดูของภาษาไทยทัง้หมด 5 หน้าที ่ไดแ้ก่ 

ค�ำกรยิาสกรรม ค�ำวเิศษณ์ ค�ำบุพบท ค�ำน�ำหน้าจ�ำนวนและค�ำเชือ่มอนุพากย ์อยา่งไรกต็ามค�ำวา่ เลย ในงาน

น้ีปรากฏแคห่น้าทีค่�ำวเิศษณ์เทา่นัน้ ค�ำวา่ เลย สามารถมหีน้าทีแ่ละความหมายเทยีบเคยีงไดก้บัค�ำวา่ so ใน

ภาษาเยอรมนั ยิง่ไปกวา่นัน้ในบางมมุมองยงัสามารถเทยีบเคยีงค�ำวา่ เลย วา่มคีวามหมายตรงกนักบัความหมาย

หน่ึงของ über ในภาษาเยอรมนัไดอ้กีดว้ย ซึง่หน่วยค�ำน้ีสามารถปรากฏไดใ้นหลากหลายรปูแบบและหน้าที ่

เชน่ ค�ำบุพบท หน่วยค�ำเตมิหน้าค�ำกรยิาหรอืโครงสรา้งทีม่กีารซ�ำ้ค�ำ หน่ึงในนัน้คอื การเน้นเสรมิความ ความหมาย

หลกัคอื ‘viel (มาก)’ ‘sehr (มาก)’ หรอื ‘mehr als (มากกวา่)’ (Attaviriyanupap, 2017: 1, 12) จากเหตุผลดงักลา่ว

ขา้งตน้ จงึเลอืกหน่วยค�ำ  เลย เพือ่ทีจ่ะอธบิายเปรยีบเทยีบการใชใ้นฐานะทีเ่ป็นการเน้นเสรมิความวา่อะไรที่

คลา้ยคลงึกนัของการใชภ้าษาในทัง้สองภาษา น่ีคอืตวัอยา่งบางสว่นจากคลงัขอ้มลู 

	 (5) พีช่อบนายทัง้สองมากเลย [T16_11_M]

	 (6) ตวัเลก็จงัเลยอะ [T17_1_W]

	 ใน (5) ผูพ้ดูน�ำหน่วยค�ำ เลย มาใช ้เพือ่เน้นความหมายของค�ำวเิศษณ์ มาก บางครัง้หน่วยค�ำ เลย ก็

น�ำมาใชคู้ก่บัค�ำวา่ จงั ดงัเชน่ในตวัอยา่ง (6) ทีเ่รยีกวา่ กลุม่วเิศษณ์วล ีซึง่รวมค�ำวเิศษณ์สองค�ำไวด้ว้ยกนั เพือ่
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เพิม่น�้ำหนกัและเน้นค�ำคณุศพัท ์เลก็

	 นอกจากน้ี ยงัสามารถสงัเกตเหน็สิง่ทีน่่าสนใจในประโยคปฏเิสธ การปฏเิสธทีป่รากฏในภาษาไทยนัน้

แตกต่างไปจากประโยคปกตทิีม่กีารใชค้�ำอนุภาคแสดงการปฏเิสธ ในงานน้ีปรากฏค�ำสองค�ำทีม่แีนวโน้มจะใช้

รว่มกนัเพือ่ใชเ้น้นเพิม่น�้ำหนกัการปฏเิสธ ค�ำสองค�ำนัน้ประกอบดว้ยค�ำอนุภาคแสดงการปฏเิสธ ไม ่และหน่วยค�ำ 

เลย ซึง่ในทีน้ี่ท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำวเิศษณ์ในภาษาไทย ความหมายของ ไม.่.เลย นัน้สอดคลอ้งกบัค�ำวา่ überhaupt 

nicht ทีท่�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะในภาษาเยอรมนั ตวัอยา่งเชน่ 

	 (7) Ich würde dich auch überhaupt nicht bedrängen oder so. (พีก่จ็ะไมก่ดดนัน้องหรอืไรเลยนะ) 

[D01_16_M] 

	 (8) และกไ็ม่คดิเลยวา่จะไดเ้จอน้องทอีกีรอบ [T07_2_W]

	 ใน (7) มกีารน�ำค�ำอนุภาคแสดงการปฏเิสธมาใชคู้ก่บัค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะ คอื überhaupt nicht 

มาใชเ้พือ่เพิม่น�้ำหนกัความหมายของประโยคน้ี วา่ผูพ้ดูไมไ่ดค้ดิจะท�ำเชน่นัน้ สว่นใน (8) ใชโ้ครงสรา้งการ

ปฏเิสธ ไม.่.เลย เพือ่เน้นย�ำ้การปฏเิสธของประโยค เน้นค�ำพดูของผูพ้ดูทีว่า่เธอไมไ่ดค้ดิมาก่อนเลย

	 อกีสิง่หน่ึงทีพ่บวา่มลีกัษณะคลา้ยคลงึกนัระหวา่งภาษาเยอรมนัและภาษาไทย นัน่คอื การใชก้ารเปรยีบ

เทยีบเพือ่เน้นเสรมิความ ซึง่ในทางไวยากรณ์นัน้จะสามารถแบง่การเปรยีบเทยีบไดส้ามระดบั ไดแ้ก่ ข ัน้ปกต ิ

ขัน้กวา่และขัน้สงูสดุ การเปรยีบเทยีบขัน้กวา่และขัน้สงูสดุนัน้เป็นวธิกีารทีแ่สดงการเน้นเสรมิความแบบหน่ึง 

โดยการปรบัเปลีย่นค�ำคณุศพัทใ์หเ้ป็นรปูแบบการเปรยีบเทยีบ อยา่งไรกต็ามทัง้สองภาษากแ็สดงรปูแบบการ

เปรยีบเทยีบออกมาในรปูแบบทีแ่ตกต่างกนั ในภาษาเยอรมนัจะสรา้งการเปรยีบเทยีบขัน้กวา่ดว้ยการเตมิหน่วย

ค�ำเตมิทา้ย -er และค�ำคุณศพัทบ์างส่วนทีม่พียางคเ์ดยีวส่วนใหญ่มกัจะสรา้งโดยเปลีย่นเสยีงสระทีเ่รยีกว่า

อุมเลาท ์(Umlaut) ดว้ย นอกจากน้ียงัมคี�ำคณุศพัทบ์างค�ำทีไ่มไ่ดผ้นัตามกฎปกต ิเน่ืองจากรปูแบบพืน้ฐานของ

ค�ำคณุศพัทเ์ปลีย่นแปลงไปจากเดมิ เชน่ จาก viel (ข ัน้ปกต)ิ กลายเป็น mehr (ข ัน้กวา่) โดยปกตริปูแบบการ

เปรยีบเทยีบขัน้กว่าในภาษาเยอรมนัหากตอ้งการกล่าวถงึสิง่ทีเ่ปรยีบเทยีบดว้ยกจ็ะตอ้งเชื่อมโดยค�ำว่า als 

หลงัค�ำคณุศพัทข์ ัน้กวา่ ในขณะทีภ่าษาไทยจะสรา้งการเปรยีบเทยีบขัน้กวา่โดยการเตมิค�ำวา่ กวา่ ซึง่สามารถ

ท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำอนุภาคแสดงการเปรยีบเทยีบไดใ้นเวลาเดยีวกนั ในภาษาเยอรมนับางครัง้กอ็าจมกีารละค�ำ

อนุภาคแสดงการเปรยีบเทยีบขัน้กวา่ als ได ้ เชน่ เมือ่บรบิทนัน้ชดัเจนวา่เปรยีบเทยีบกบัอะไร เปรยีบเทยีบ

กบัใคร หรอืเปรยีบเทยีบอะไรกบัใคร ตวัอยา่งทีพ่บจากคลงัขอ้มลูเชน่ 

	 (9) aber ich brauch dich mehr (แต่ฉนัตอ้งการเธอมากกวา่) [D21_8_M] 

	 (10) มนัมคีวามหมายส�ำหรบัพีม่ากกว่า [T24_7_W]

	 ประโยคตวัอยา่ง (9) แสดงการเปรยีบเทยีบขัน้กวา่ ดว้ยการเปลีย่นรปูพืน้ฐานของค�ำคุณศพัท ์ viel 

(มาก) เป็น mehr (มากกว่า) โดยไม่ใชค้�ำอนุภาคแสดงการเปรยีบเทยีบ als เน่ืองจากในกรณีน้ีเหน็ไดช้ดัว่า

ผูพ้ดูตอ้งการเปรยีบเทยีบกบับุคคลทีพ่ดูก่อนหน้าน้ี จงึท�ำใหค้�ำอนุภาคแสดงการเปรยีบเทยีบ als หายไป ใน 

(10) ซึง่เป็นตวัอยา่งจากภาษาไทย แสดงการเปรยีบเทยีบขัน้กวา่โดยการเตมิ กวา่ หลงัค�ำวเิศษณ์ มาก เพือ่

เน้นเพิม่ระดบัของความหมายใหห้นกัแน่นขึน้ 

	 การเปรยีบเทยีบขัน้สงูสดุในภาษาไทยแสดงดว้ยการเตมิค�ำวา่ ทีส่ดุ ในขณะทีภ่าษาเยอรมนัจะแสดง

ดว้ยการเตมิหน่วยค�ำเตมิทา้ย -st ในกรณขีองค�ำคณุศพัทท์ีม่พียางคเ์ดยีวและหลายพยางคท์ีเ่น้นพยางคท์า้ย 
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เชน่ -d, t-, -s, -ss, -x, -z และ -los กบั –haft จะสรา้งดว้ยการเตมิหน่วยค�ำเตมิทา้ย -est สว่นใหญ่แลว้ค�ำทีม่ ี

พยางคเ์ดยีวสามารถปรากฏดว้ยการเตมิอุมเลาทไ์ด ้ในภาษาเยอรมนัการเปรยีบเทยีบขัน้สงูสดุสามารถท�ำได้

ดว้ยการเตมิตรงส่วนกลางของค�ำน�ำหน้านามทีช่ีเ้ฉพาะหรอืผ่านการเตมิ am ในต�ำแหน่งทีเ่ป็นส่วนขยาย      

โดยปกตกิารเปรยีบเทยีบขัน้สงูสดุจะอยูใ่นรปูการผนักบัค�ำน�ำหน้านามทีช่ีเ้ฉพาะ ในต�ำแหน่งสว่นทีเ่ป็นภาค

แสดง สว่นใหญ่จะใชร้ปูแบบทีก่�ำหนดไว ้คอื am + Superlativ + -en  ตวัอยา่งเชน่ 

	 (11) dass du in meinem Team wahrscheinlich am coolesten wirst. (วา่เธออาจจะเป็นคนทีเ่จ๋ง/

ยอดเยีย่มทีส่ดุในทมีของฉนั) [D12_5_W]

	 (12) Es ist die schlimmste Minute immer. (มนัเป็นนาททีีแ่ยท่ีส่ดุเสมอ) [D04_20_W]

	 (13) เปลง่พลงัออกมาใหม้ากทีส่ดุ [T01_9_W]

	 การเปรยีบเทยีบขัน้สงูสดุใน (11) จะแสดงผา่นโครงสรา้ง am + Superlativ + -en ซึง่สรา้งขึน้โดยการ

เตมิ am และจบดว้ยการเตมิ –sten หลงัค�ำคณุศพัท ์cool (เจ๋ง, ยอดเยีย่ม) สว่นใน (12) สรา้งขึน้ดว้ยค�ำน�ำหน้านาม

ทีช่ีเ้ฉพาะเจาะจง โดยในตวัอยา่งน้ีค�ำนาม Minute (นาท)ี เป็นเพศหญงิ และจบดว้ยการท�ำค�ำคณุศพัท ์schlimm 

(แย่) ให้อยู่ในรูปสูงสุด ด้วยการเติม –ste ใน (13) การเปรียบเทียบขัน้กว่าสร้างโดยการเติม ทีสุ่ด 

หลงัค�ำวเิศษณ์ มาก เพือ่แสดงระดบัสงูสดุของค�ำวเิศษณ์ 

	 นอกจากน้ี ในภาษาเยอรมนั การเปรยีบเทยีบขัน้สงูสดุยงัสามารถท�ำไดด้ว้ยรปูแบบการสรา้งค�ำ โดย

เตมิหน่วยค�ำบางค�ำไวห้น้ารปูค�ำคณุศพัทข์ ัน้สงูสดุดว้ย เชน่ aller-, weitaus, bei weitem, denkbar + Superlativ 

(Duden 1998: 301) เชน่ Mein allergrößter Wunsch wär, dich zu hören (ความปรารถนาทีย่ ิง่ใหญ่ทีส่ดุของ

ฉนัคอืการไดย้นิเสยีงเธอ) [D25_3_W]

	 จากตวัอย่างการเปรยีบเทยีบขัน้กว่าและขัน้สงูสุดทัง้หมดขา้งตน้ปรากฏว่าทัง้สองภาษาไม่เพยีงแค่

มลีกัษณะทีค่ลา้ยคลงึกนั แต่ยงัมลีกัษณะทีแ่ตกต่างกนัอกีดว้ย

	 4.4 การเปรียบเทียบภาษาผูห้ญิงกบัภาษาผูช้าย

	 ความคลา้ยคลงึกนัของรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความของผูห้ญงิทีป่รากฏในภาษา

เยอรมนัและภาษาไทย ไดแ้ก่ การใชค้�ำคณุศพัทแ์ละค�ำวเิศษณ์ ความแตกต่างในการใชภ้าษาของผูห้ญงิในสอง

ภาษา คอื ค�ำคณุศพัทป์รากฏการใชใ้นภาษาเยอรมนับอ่ยกวา่ ขณะทีค่�ำวเิศษณ์ปรากฏการใชบ้อ่ยกวา่ในภาษา

ไทย ในทางตรงกนัขา้มผูห้ญงิในทัง้สองภาษาใชค้�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะเป็นเครือ่งมอืแสดงการเน้นเสรมิความ

ไมบ่อ่ยนกั 

	 ในงานน้ีปรากฏรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความของผูช้ายทัง้ในภาษาเยอรมนัและภาษาไทย

ทีค่ลา้ยคลงึกนั 3 ประเภท ไดแ้ก่ ค�ำคณุศพัท ์ค�ำวเิศษณ์และค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะ อยา่งไรกต็ามค�ำวเิศษณ์

นัน้ปรากฏการใชบ้อ่ยกวา่ในภาษาไทย ขณะทีใ่นภาษาเยอรมนัปรากฏการใชค้�ำคณุศพัทแ์ละค�ำอนุภาคแสดง

ทศันภาวะบอ่ยกวา่ 

	 จากตารางที ่3  จะเหน็ไดว้า่ จ�ำนวนของค�ำคณุศพัทแ์ละค�ำวเิศษณ์ทีใ่ชใ้นสองภาษานัน้มจี�ำนวนทีค่อ่นขา้ง

แตกต่างกนัอยา่งมาก ปัจจยัหลกัมาจากเกณฑใ์นการแยกแยะค�ำคณุศพัทก์บัค�ำวเิศษณ์ของภาษาไทยและภาษา

เยอรมนันัน้แตกต่างกนั โดยธรรมชาตแิลว้ ในภาษาเยอรมนันัน้มคี�ำวเิศษณ์แท ้ๆ น้อยมาก เน่ืองจากสามารถ

ใชค้�ำคุณศพัทใ์นการท�ำหน้าทีข่ยายความค�ำกรยิาไดเ้ช่นเดยีวกนักบัค�ำวเิศษณ์ในภาษาไทย ทีป่กตจิะนับ
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ค�ำทีท่�ำหน้าทีค่�ำคณุศพัทใ์นภาษาอืน่ รวมเป็นค�ำวเิศษณ์ จงึท�ำใหค้�ำสว่นใหญ่ทีพ่บในภาษาไทยเป็นค�ำวเิศษณ์ 

แต่ในงานวจิยัฉบบัน้ีจะแยกค�ำคณุศพัทอ์อกจากค�ำวเิศษณ์ในภาษาไทย เพือ่ใหง้า่ยในการเปรยีบเทยีบการใช้

ภาษาของทัง้สองภาษา โดยจดัประเภทค�ำคุณศพัท์ในภาษาไทยตามค�ำแปลเทยีบเคยีงในภาษาเยอรมนั 

จงึสง่ผลใหจ้�ำนวนค�ำทีป่รากฏของทัง้สองประเภทในสองภาษานัน้แตกต่างกนั

5. สรปุ     

	 จากการวเิคราะหค์ลงัขอ้มลูรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความสรปุไดว้า่ ผูห้ญงิและผูช้าย

มพีฤตกิรรมทีเ่กีย่วขอ้งกบัการใชภ้าษาทีแ่สดงความพงึพอใจของแต่ละเพศ ทีป่รากฏในสองภาษานัน้มทีัง้

ลกัษณะทีค่ลา้ยคลงึกนัและแตกต่างกนั ผลจากการวเิคราะหแ์สดงวา่ ในภาษาเยอรมนั ผูห้ญงิใชค้�ำคณุศพัท์

เป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความบอ่ยทีส่ดุ ขณะทีผู่ช้ายใชค้�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความ

มากทีส่ดุ สว่นในภาษาไทยพบวา่ทัง้ผูห้ญงิและผูช้ายใชค้�ำวเิศษณ์เป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิ

ความบ่อยทีสุ่ด ค�ำคุณศพัทเ์ป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีพ่บบ่อยทีสุ่ดในภาษาเยอรมนั ขณะทีใ่นภาษาไทยนัน้

ค�ำวเิศษณ์เป็นรปูแบบการใชภ้าษาทีป่รากฏการใชบ้่อยทีสุ่ด รปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความ

ทีพ่บน้อยทีส่ดุในภาษาเยอรมนัคอื ค�ำวเิศษณ์ สว่นค�ำอนุภาคแสดงการเน้นเสรมิความเป็นรปูแบบการใชภ้าษา

ทีพ่บน้อยทีส่ดุในภาษาไทย ความแตกต่างระหวา่งสองภาษา คอื ค�ำนาม ซึง่ปรากฏแคเ่ฉพาะในภาษาเยอรมนั 

	 อยา่งไรกต็าม ในการวเิคราะหเ์ปรยีบเทยีบภาษาผูช้ายกบัภาษาผูห้ญงิในภาษาไทยและภาษาเยอรมนั

ครัง้น้ี ยงัมขีอ้จ�ำกดับางประการ  ประการแรก คอื จ�ำนวนทีไ่มเ่ทา่กนัของโคช้ทัง้สองเพศในรายการทีน่�ำมาใช้

เป็นขอ้มลู กลา่วคอื ในรายการภาษาเยอรมนัประกอบดว้ยผูช้าย 2 คนและผูห้ญงิ 1 คน แต่ในรายการภาษาไทย 

ประกอบดว้ยผูห้ญงิ 2 คนและผูช้าย 1 คน ประการทีส่อง คอื งานวจิยัน้ีเป็นเพยีงกรณศีกึษาจากขอ้มลูรายการ

โทรทศัน์เดอะวอยซค์ดิสข์องเยอรมนีและไทย เพือ่ศกึษาแนวโน้มของการใชภ้าษาทีผู่ใ้ชพ้งึพอใจทัง้ของผูห้ญงิ

และผูช้ายในสองภาษา หากตอ้งการใหไ้ดข้อ้สรปุทีน่่าเชือ่ถอืจากการศกึษา จ�ำเป็นจะตอ้งมคีลงัขอ้มลูทีใ่หญ่

กวา่น้ี

	 อย่างไรกต็าม แมจ้ะมขีอ้จ�ำกดับางประการขา้งตน้ทีไ่ดก้ล่าวไปแลว้ แต่กย็งัสงัเกตเหน็สิง่ทีน่่าสนใจ

บางประการ เชน่ หน่วยค�ำ  เลย ในภาษาไทยทีน่�ำมาใชเ้ป็นหน่ึงในรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิ

ความ หน่วยค�ำน้ีสามารถเกดิขึน้ไดใ้นหลากหลายรปูแบบและหน้าทีใ่นภาษาไทย แต่ในงานวจิยัน้ีพบเพยีงแค่

หน้าทีค่�ำวเิศษณ์เทา่นัน้ ดงัทีก่ลา่วไปแลว้ หน่วยค�ำ  เลย ไมเ่พยีงสามารถเทยีบเคยีงไดก้บัหน่วยค�ำเยอรมนั 

so ไดเ้ทา่นัน้ แต่ยงัสามารถเทยีบเคยีงกบัหน่วยค�ำ über ไดอ้กีดว้ย นอกจากน้ีหน่วยค�ำ เลย ยงัปรากฏรว่มกบั

ค�ำอนุภาคแสดงการปฏเิสธ ไม ่เพือ่ใชเ้น้นเสรมิความการปฏเิสธ โดยความหมายของโครงสรา้งการปฏเิสธ ไม.่.

เลย นัน้สอดคลอ้งกบัค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะร่วมกบัค�ำปฏเิสธ überhaupt nicht ในภาษาเยอรมนั แมว้่า

ทัง้สองค�ำจะมคีวามหมายใกลเ้คยีงกนั แต่วา่ทัง้คูถ่กูจดัอยูใ่นประเภทค�ำทีต่่างกนั โครงสรา้งการปฏเิสธในภาษา

ไทย ไม.่.เลย ท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำวเิศษณ์ ขณะที ่ überhaupt ท�ำหน้าทีเ่ป็นค�ำอนุภาคแสดงทศันภาวะในภาษา

เยอรมนั  และค�ำภาษาเยอรมนัค�ำน้ีกม็หีน่วยค�ำ über ปรากฏเป็นสว่นหน่ึงของค�ำดว้ย ดงันัน้ ผูว้จิยัจงึเหน็วา่

น่าจะศกึษาเพิม่เตมิเกีย่วกบัหน่วยค�ำ เลย ในภาษาไทยกบัค�ำเทยีบเคยีงในภาษาเยอรมนัไดอ้กี นอกจากน้ี 

ในการศกึษาวจิยัครัง้น้ีถอืเป็นการศกึษาค�ำทีแ่สดงการเน้นเสรมิความโดยจ�ำแนกตามประเภทของค�ำเท่านัน้ 

อนัทีจ่รงิยงัสามารถศกึษาเปรยีบเทยีบรายละเอยีดเพิม่เตมิเกีย่วกบัการใชภ้าษาและตรวจสอบโดยการจดัแบง่
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ประเภทรปูแบบการใชภ้าษาทีแ่สดงการเน้นเสรมิความในเกณฑอ์ืน่ได ้เชน่ แบง่ตามระดบัหรอืตามความหมาย 

ผูว้จิยัจงึหวงัว่าการศกึษาทีเ่ริม่ตน้จากคลงัขอ้มลูเลก็ ๆ ในครัง้น้ีจะเป็นพืน้ฐานใหเ้กดิการวจิยัต่อยอดไปได้

อกีหลายประเดน็ดว้ยกนั

  
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